
Avviamento 
automatico 
all’abbassamento del 
carter. Memoria dei 
piani di correzione: 
programma ALU S 
e PAX automatico. 
Ottimizzazione cerchio/
pneumatico guidato. 
Freno a pedale per 
il bloccaggio della 
ruota durante il 
posizionamento 
dei pesi.

Automatic spin when 
cover is lowered. 
The arm stores 
the positions for 
balancing correction: 
automatic programs 
for ALU S and PAX 
wheels. Guided rim/
tyre optimisation 
process.
Pedal brake to keep 
the wheel stopped 
during weight 
positioning.

Mit Automatischem 
Programmablauf, 
mit Speicherung 
aller Messwerte: 
ALU S und PAX-
Programm verlaufen 
automatisch. 
Sw-geführte 
Laufruhenoptimierung. 
Feststellbremspedal 
für die Arretierung des 
Rades während der 
Gewichteplazierung.

Démarrage 
automatique en 
baissant le carter. 
Mémorisation des 
plans de correction: 
programmes ALU S 
et PAX automatiques. 
Optimisation assistée 
jante/pneu.
Frein à pédale pour 
le blocage de la 
roue pendant le 
positionnement 
des poids.

G2.
124R
GP2.
124R

min. power 
consumption

24 volt motor with 
low speed rotation =

EQUILIBRATRICI ELETTRONICHE COMPUTERIZZATE

ELECTRONIC WHEEL BALANCERS WITH MICROPROCESSOR

ELEKTRONISCHE RADAUSWUCHTMASCHINEN 

EQUILIBREUSES ELECTRONIQUES A MICROPROCESSEUR

БАЛАНСИРОВОЧНЫЙ СТЕНД С МИКРОПРОЦЕССОРОМ

• Calibro per misurazione automatica 
distanza e diametro.

• Programma ALU S automatico.

• Calliper for automatic distance and
diameter measurement.

• Automatic ALU S programme.

• Taster für automatische Übernahme von 
Abstand und Durchmesser. 

• Automatisches ALU S - Programm.

• Pige pour enregistrement automatique
de la distance et du diamètre.

• Programmes ALU S automatiques.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ 
ИЗМЕРЕНИЕ РАССТОЯНИЯ 

И ДИАМЕТРА

ДВОЙНАЯ ОСТАНОВКА 
КОЛЕСА

АВТО
СТАРТ

АВТО СТОП
 (НАРУЖНИЙ)

АВТО
СТАРТ

АВТО СТОП
 (ВНУТРЕННИЙ)
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Автоматическое 
вращение при 
закрытии защитного 
кожуха. Остановка 
колеса в месте 
установки груза: 
автоматические 
программы для ALU 
S и PAX колес. 
Программа 
оптимизации 
положения шины на 
диске. Педаль 
тормоза для 
удержания колеса во 
время установки 
груза.

GP2.124R
Версия с 

пневмозажимом

G2.124R

Современная система балансировки для минимизации использования грузов. 
Modern balancing system to minimize wheel weights consumption. 
Ein modernes System für die Gewichteminimierung. 
Moderne système pour zérotage du balourd pour réduire l’usure des poids. 
Moderno sistema di azzeramento dello squilibrio per ridurre il consumo di pesi.

• Электронная линейка для 
автоматического измерения 
расстояния и диаметра колеса

• Автоматическая программа ALU S



Высшее качаство "Сделано в Италии"
Top product - Made in Italy

Italienisches Spitzenprodukt L’excellence 
du produit “Fabriqué en Italie” 

Eccellenza prodotto Made in Italy

Технические характеристики и комплектность оборудования, представленного в данном каталоге, может изменяться. Все представленные 
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ОПТИМИЗАЦИЯ
Оптимизация шина/обод.
Rim/tyre optimisation 
Gewichteminimierung (Match-Programm)
Optimisation jante/pneu 
Ottimizzazione cerchio /pneumatico

DRJ04U (04)

DATI TECNICITECHNICAL DATA TECHNISCHE DATEN DONNEES TECHNIQUES

Diametro cerchioRim diameter Felgendurchmesser Diamètre de la jante 10”- 30”
10”- 26” automatic

Larghezza cerchioRim width Felgenbreite Largeur de la jante 1.5"-22"

Peso max ruotaMax wheel weight Maximales Radgewicht Poids maxi de la roue 70 kg

Precisione equilibraturaRead-out accuracy Auswuchtgenauigkeit Précision d'équilibrage 1 g

Tempo di cicloCycle time Messzeit Durée du cycle 6 s.

Velocità di rotazione
(giri/min)

Rotation
speed (rpm)

Drehgeschwindigkeit
(Umdr/min)

Vitesse de rotation
‹ tours/min

‹ 100

AlimentazionePower supply Stromversorgung Alimentation 110-230V / 50-60/1ph
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10”- 30”
10”- 26” automatic

Ø 40 мм
МОЩНЫЙ ВАЛ

БОЛЬШОЙ ВЫЛЕТ
270 мм

ШИРОКАЯ РАМА

ПЕДАЛЬ ТОРМОЗА

ОПЦИИ

GAR 311
Лазерный указатель + 
двойной светодиод

Calibro larghezza

External data gauge
Breitentaster 
Tige externe

Измеритель 
ширины
колеса

GAR 306

МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНАЯ 
КЛАВИАТУРА

ПОДСВЕЧЕННЫЙ 
ГРАФИЧЕСКИЙ 
LCD ДИСПЛЕЙ, 
1/16 VGA

GAR 111
(Ø 44-104 мм)

GAR 101
(G2.124R)

GAR 108
(GP2.124R)

СТАНДАРТ

Misura eccentricità del 
cerchio.

Быстрый выбор программы при 
помощи электронной линейки.
Quick selection with internal data gauge. 
Schnelle Auswahl mit Abstandtaster. 
Selection rapide par la pige. 
Selezione rapida con il calibro distanza.

ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
ПРОГРАММЫ

ALUS
ALUS1
ALUS2

STAT
STAT1
STAT2

DYNAMIC

АВТОМАТИЧЕСКОЕ 
ВНУТРЕННЕЕ ИЗМЕРЕНИЕ

СТАТИЧЕСКИЙ

Программа оптимизации статической и 
динамической балансировки колес 
мотоциклов. Motorbike program for static and 
dynamic balancing
Motorrad -Wuchtprogramm  statisch und dynamisch 
Programme motos  pour équilibrage statique et 
dynamique
Programma moto di equilibratura statica e 
dinamica

СПИЦЫ

Программа установки скрытых грузов 
Hidden weight mode
Programm für die Hinter-Speichen-Plazierung 
Fonction masse cachée derrière les bâtons 
Funzione peso nascosto dietro le razze

ТЕХ. ДАННЫЕ

Диаметр обода

Ширина обода
Макс. вес колеса
Точность показаний

Время цикла

Скорость вращения
об/мин

Электропитание

Измерение биения 
обода.
Rim eccentricity 
measurement. 
Felgenunrundheit-
Vermessung. 
Mesure faux-rond de la jante.


